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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ 

1. КОНТЕКСТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО 

• Основания и цели на предложението 

В съответствие със Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство 

Великобритания и Северна Ирландия от Европейския съюз и Европейската 

общност за атомна енергия (Споразумението за оттегляне), и по-специално 

член 5, параграф 4 от Протокола за Ирландия/Северна Ирландия във връзка с 

приложение 2 към посочения протокол, регламенти (ЕО) № 1005/20081, (ЕО) № 

1069/20092, (ЕС) № 576/20133, (ЕС) 2016/4294, (ЕС) 2016/20315 и (ЕС) 2017/6256 

на Европейския парламент и на Съвета, и 67 други регламента и директиви на 

Европейския парламент и на Съвета, насочени към защитата на общественото 

здраве и потребителите7, както и основаните на тях актове на Комисията, се 

прилагат спрямо и в Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия 

след края на преходния период, предвиден в Споразумението за оттегляне. 

                                                 

1
 Регламент (ЕО) № 1005/2008 на Съвета от 29 септември 2008 г. за създаване на система на 

Общността за предотвратяване, възпиране и премахване на незаконния, недеклариран и 

нерегулиран риболов, за изменение на регламенти (ЕИО) № 2847/93, (ЕО) № 1936/2001 и 

(ЕО) № 601/2004 и за отмяна на регламенти (ЕО) № 1093/94 и (ЕО) № 1447/1999 (ОВ L 286, 

29.10.2008 г., стр. 1). 

2
 Регламент (ЕО) № 1069/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. за 

установяване на здравни правила относно странични животински продукти и производни 

продукти, непредназначени за консумация от човека, и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1774/2002 

(Регламент за страничните животински продукти) (OB L 300, 14.11.2009 г., стр. 1). 

3 Регламент (ЕС) № 576/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 12 юни 2013 г. относно 

движението с нетърговска цел на домашни любимци и за отмяна на Регламент (ЕО) № 998/2003 

(ОВ L 178, 28.6.2013 г., стр. 1).   

4 Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните 

болести по животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на 

здравеопазването на животните (Законодателство за здравеопазването на животните) (ОВ L 84, 

31.3.2016 г., стр. 1). 

5 Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 2016 г. за 

защитните мерки срещу вредителите по растенията, за изменение на регламенти (ЕС) 

№ 228/2013, (ЕС) № 652/2014 и (ЕС) № 1143/2014 на Европейския парламент и на Съвета и за 

отмяна на директиви 69/464/ЕИО, 74/647/ЕИО, 93/85/ЕИО, 98/57/ЕО, 2000/29/ЕО, 2006/91/ЕО и 

2007/33/ЕО на Съвета (ОВ L 317, 23.11.2016 г., стр. 4). 

6 Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 2017 г. относно 

официалния контрол и другите официални дейности, извършвани с цел да се гарантира 

прилагането на законодателството в областта на храните и фуражите, правилата относно 

здравеопазването на животните и хуманното отношение към тях, здравето на растенията и 

продуктите за растителна защита, за изменение на регламенти (ЕО) № 999/2001, (ЕО) 

№ 396/2005, (ЕО) № 1069/2009, (ЕО) № 1107/2009, (ЕС) № 1151/2012, (ЕС) № 652/2014, (ЕС) 

2016/429 и (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета, регламенти (ЕО) № 1/2005 и 

(ЕО) № 1099/2009 на Съвета и директиви 98/58/ЕО, 1999/74/ЕО, 2007/43/ЕО, 2008/119/ЕО 

и 2008/120/ЕО на Съвета, и за отмяна на регламенти (ЕО) № 854/2004 и (ЕО) № 882/2004 на 

Европейския парламент и на Съвета, директиви 89/608/ЕИО, 89/662/ЕИО, 90/425/ЕИО, 

91/496/ЕИО, 96/23/ЕО, 96/93/ЕО и 97/78/ЕО на Съвета и Решение 92/438/ЕИО на Съвета 

(Регламент относно официалния контрол) (ОВ L 95, 7.4.2017 г., стр. 1). 

7 Вж. приложение I към предложението на Комисията за пълен списък на тези актове. 
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Съответно въвеждането в Северна Ирландия от други части на Обединеното 

кралство на определени пратки с продукти от животински или растителен 

произход, готови за продажба храни за домашни любимци и дъвчащи предмети 

за кучета, съставни продукти, растения, различни от растения, предназначени 

за засаждане, растения за засаждане, машини и превозни средства, които са 

били използвани за селскостопански цели или за целите на горското 

стопанство, и посадъчен материал от картофи, както и движението с 

нетърговска цел на домашни кучета, котки и порове (домашни любимци), 

попадащи в обхвата на горепосочените актове, подлежат на официален контрол 

и изисквания за сертифициране или са забранени за въвеждане в Северна 

Ирландия от други части на Обединеното кралство. 

Обединеното кралство и някои заинтересовани страни със седалище в 

Обединеното кралство изразиха сериозни опасения, че Споразумението за 

оттегляне налага несъразмерно голяма административна тежест във връзка с 

въвеждането в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство на 

някои стоки, подлежащи на санитарни и фитосанитарни (СФС) мерки, когато 

стоките са предназначени за крайни потребители в Северна Ирландия, така че 

ненужно подкопава позицията на Северна Ирландия в рамките на вътрешния 

пазар на Обединеното кралство. Обединеното кралство уведоми Комисията, че 

тези проблеми засягат пратки с продукти на дребно от животински или 

растителен произход, готови за продажба храни за домашни любимци и 

дъвчащи предмети за кучета, съставни продукти и растения, различни от 

растения, предназначени за засаждане, попадащи в обхвата на регламенти (ЕО) 

№ 1005/2008 и (ЕО) № 1069/2009, (ЕС) 2016/429, (ЕС) 2016/2031 и (ЕС) 

2017/625 (стоки на дребно), както и движението с нетърговска цел на домашни 

любимци и пратки с растения за засаждане и машини и превозни средства, 

които са били използвани за селскостопански цели или за целите на горското 

стопанство, попадащи съответно в обхвата на регламенти (ЕС) № 576/2013 и 

(ЕС) 2016/2031. Освен това Обединеното кралство уведоми Комисията, че 

въвеждането в Северна Ирландия на посадъчен материал от картофи от други 

части на Обединеното кралство би довело до нисък риск за статуса на остров 

Ирландия по отношение на вредителите. Накрая, Обединеното кралство 

приема, че носи отговорност за защитата на общественото здраве и 

потребителите в Северна Ирландия. 

Въз основа на това Комисията и Обединеното кралство постигнаха съгласие по 

всеобхватен набор от съвместни решения за справяне с ежедневните проблеми 

на всички общности в Северна Ирландия, които защитават целостта както на 

вътрешния пазар на Съюза, така и на вътрешния пазар на Обединеното 

кралство.  

Тази поредица от практически и устойчиви мерки бележи нов начин за 

прилагане на Протокола, за да се гарантира правна яснота, предвидимост и 

просперитет за хората и предприятията в Северна Ирландия. С него се постига 

точният баланс между улесняването, от една страна, и предпазните мерки, от 

друга страна. 

Настоящото предложение отразява съвместните решения по въпросите на 

храните, растенията, семената и домашните любимци по отношение на Северна 

Ирландия, установени от Комисията и Обединеното кралство, в случаите, 

когато храната се консумира в Северна Ирландия, растенията и семената се 

използват в Северна Ирландия, а домашните любимци остават в Северна 
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Ирландия. С него се определят специални правила, свързани с въвеждането в 

Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство на определени 

пратки със стоки на дребно, растения за засаждане, машини и превозни 

средства, които са били използвани за селскостопански цели или за целите на 

горското стопанство, посадъчен материал от картофи, както и с движението с 

нетърговска цел на домашни любимци. С новите правила се цели: 

● значително опростяване на изискванията и процедурите за въвеждането в 

Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство на 

определени стоки на дребно, предмет на актове на Съюза за СФС мерки, 

които стоки са предназначени за крайни потребители в Северна 

Ирландия, като се предприемат предпазни мерки, гарантиращи защитата 

на здравето на животните или растенията на остров Ирландия, но също 

така и защитата на здравето на животните, растенията и общественото 

здраве, както и защитата на потребителите в рамките на вътрешния пазар 

на Съюза и целостта на този пазар; ново решение за въвеждането в 

Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство на ценни 

продукти, включително посадъчен материал от картофи, растения за 

засаждане и машини и превозни средства, които са били използвани за 

селскостопански цели или за целите на горското стопанство, при 

специални условия, гарантиращи защитата на здравето на растенията в 

Съюза. 

● стандартите на Обединеното кралство в областта на общественото здраве 

и защитата на потребителите могат да се прилагат за тези стоки на 

дребно, транспортирани от получили разрешение оператори до Северна 

Ирландия от други части на Обединеното кралство и консумирани в 

Северна Ирландия, с подходяща маркировка и при подходящи условия на 

безопасност. 

● движението с нетърговска цел на домашни любимци, които придружават 

лица, пътуващи до Северна Ирландия от други части на Обединеното 

кралство, и които остават в Северна Ирландия, ще може да се извършва с 

опростена документация за пътуване. 

• Съгласуваност с действащите разпоредби в тази област на политиката 

Настоящото предложение допълва съществуващата всеобхватна нормативна 

уредба на Съюза относно храните и фуражите, здравето на растенията, 

движението с нетърговска цел на домашни любимци и забраната за внос в 

Съюза на рибни продукти, получени от незаконен, недеклариран и нерегулиран 

риболов, като определя специални правила във връзка с въвеждането в Северна 

Ирландия от други части на Обединеното кралство на определени пратки със 

стоки на дребно, растения за засаждане, посадъчен материал от картофи, 

машини и определени превозни средства, използвани за селскостопански цели 

или за целите на горското стопанство, както и движението с нетърговска цел на 

някои домашни любимци към Северна Ирландия.  

• Съгласуваност с други политики на Съюза  

Настоящото предложение не засяга други политики на Съюза. Поради това не 

се счита за необходима оценка на съответствието с други политики на Съюза. 
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2. ПРАВНО ОСНОВАНИЕ, СУБСИДИАРНОСТ И ПРОПОРЦИОНАЛНОСТ 

• Правно основание 

Член 43, параграф 2, член 114 и член 168, параграф 4, буква б) от Договора за 

функционирането на Европейския съюз 

• Субсидиарност (при неизключителна компетентност)  

В настоящото предложение се предвиждат специални правила за въвеждането в 

Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство на определени 

пратки със стоки на дребно, растения за засаждане, посадъчен материал от 

картофи и машини и превозни средства, които са били използвани за 

селскостопански цели или за целите на горското стопанство, както и за 

движението с нетърговска цел на домашни любимци, като това може да бъде 

постигнато единствено чрез приемане на нов регламент на Европейския 

парламент и на Съвета. 

• Пропорционалност 

С настоящото предложение се установява всеобхватна рамка от условия, 

специални правила и гаранции. В него се предвижда, че определени актове на 

Съюза не се прилагат за въвеждането на определени стоки на дребно в Северна 

Ирландия от други части на Обединеното кралство и се определят специални 

правила за контрола и други изисквания, приложими за тези стоки на дребно, 

както и за растения за засаждане, посадъчен материал от картофи и машини и 

превозни средства, които са били използвани за селскостопански цели или за 

целите на горското стопанство. С него на Комисията се предоставя 

правомощието да приема необходимите актове за изпълнение за специалните 

правила за официален контрол и опростени изисквания за сертифициране, 

които да се прилагат, след като Обединеното кралство предостави определени 

гаранции и изпълни определени условия. В акта се предвиждат и редица 

защитни механизми за адекватна защита на СФС статуса на остров Ирландия, 

общественото здраве, здравето на животните и растенията на вътрешния пазар 

и неговата цялост. 

• Избор на инструмент 

Тъй като инициативата се отнася до приемането на специални правила в 

област, в която се прилагат няколко акта на Съюза, предложението за 

регламент на Европейския парламент и на Съвета се счита за подходящ 

инструмент. 

3. РЕЗУЛТАТИ ОТ ПОСЛЕДВАЩИТЕ ОЦЕНКИ, КОНСУЛТАЦИИТЕ СЪС 

ЗАИНТЕРЕСОВАНИТЕ СТРАНИ И ОЦЕНКИТЕ НА ВЪЗДЕЙСТВИЕТО 

• Последващи оценки/проверки за пригодност на действащото 

законодателство 

Не е приложимо 
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• Консултации със заинтересованите страни 

Инициативата се предлага след двустранни обсъждания с Обединеното 

кралство и браншовите асоциации и други съответни заинтересовани страни. 

Няма да се провежда открита обществена консултация. 

• Събиране и използване на експертни становища 

Не е приложимо 

• Оценка на въздействието 

Предложението е освободено от оценката на въздействието поради спешността 

на ситуацията. 

• Пригодност и опростяване на законодателството 

Не е приложимо  

• Основни права 

Предложеният регламент допринася за постигане на висока степен на закрила 

на здравето на човека, както е предвидено в член 35 от Хартата на основните 

права на Европейския съюз, като осигурява подходящ официален контрол. 

4. ОТРАЖЕНИЕ ВЪРХУ БЮДЖЕТА 

Няма отражение върху бюджета. 

5. ДРУГИ ЕЛЕМЕНТИ 

• Планове за изпълнение и механизми за мониторинг, оценка и докладване 

Не е приложимо 

• Обяснителни документи (за директивите) 

Не е приложимо 

• Подробно разяснение на конкретните разпоредби на предложението 

Не е приложимо 
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2023/0062 (COD) 

Предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

относно специалните правила, свързани с въвеждането в Северна Ирландия от 

други части на Обединеното кралство на определени пратки със стоки на дребно, 

растения за засаждане, посадъчен материал от картофи, машини и определени 

превозни средства, използвани за селскостопански цели или за целите на горското 

стопанство, както и с движението с нетърговска цел на някои домашни любимци 

към Северна Ирландия 

(Текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-

специално член 43, параграф 2, член 114 и член 168, параграф 4, буква б) от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет1, 

като взеха предвид становището на Комитета на регионите2, в съответствие с 

обикновената законодателна процедура, 

като имат предвид, че: 

(1) Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и 

Северна Ирландия от Европейския съюз и Европейската общност за атомна 

енергия3 („Споразумението за оттегляне“) беше сключено от името на Съюза с 

Решение (ЕС) 2020/135 на Съвета4 и влезе в сила на 1 февруари 2020 г. 

Преходният период, посочен в член 126 от Споразумението за оттегляне, по 

време на който правото на Съюза продължи да се прилага спрямо Обединеното 

кралство и на неговата територия в съответствие с член 127 от Споразумението 

за оттегляне, изтече на 31 декември 2020 г.  

(2) Протоколът за Ирландия/Северна Ирландия („Протоколът“) съставлява 

неразделна част от Споразумението за оттегляне. 

(3) По силата на Протокола в някои актове на Съюза, посочени в приложение 2 към 

него, се определят правила, приложими по-специално за въвеждането в Северна 

                                                 
1 ОВ С [...], [...] г., стр. [...]. 

2 ОВ С [...], [...] г., стр. [...]. 

3 ОВ L 29, 31.1.2020 г., стр. 7. 

4 Решение (ЕС) 2020/135 на Съвета от 30 януари 2020 г. относно сключването на Споразумението 

за оттегляне на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от Европейския 

съюз и Европейската общност за атомна енергия (ОВ L 29, 31.1.2020 г., стр. 1). 
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Ирландия от други части на Обединеното кралство на пратки със стоки на 

дребно, растения за засаждане, посадъчен материал от картофи, машини и 

превозни средства, които са били използвани за селскостопански цели или за 

целите на горското стопанство, както и с движението с нетърговска цел на 

домашни любимци към Северна Ирландия.  

(4) По-конкретно в някои актове на Съюза, посочени в приложение 2 към 

Протокола, се определят правила, които се прилагат за въвеждането в Северна 

Ирландия от други части на Обединеното кралство на пратки с определени стоки 

на дребно за целите на общественото здраве и защитата на потребителите, 

включително забрани за внос на определени продукти.  

(5) Освен това с регламенти (ЕО) № 1069/20095, (ЕС) 2016/4296, (ЕС) 2016/20317 на 

Европейския парламент и на Съвета се определят правила, които се прилагат за 

въвеждането в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство на 

пратки с определени стоки на дребно от животински или растителен произход, 

съставни продукти, растения за засаждане, посадъчен материал от картофи и 

машини и превозни средства, които са били използвани за селскостопански цели 

или за целите на горското стопанство, с цел защита на общественото здраве, 

здравето на животните и растенията на вътрешния пазар, включително 

изисквания за индивидуални официални сертификати, равнища на официален 

контрол и забрани за внос на определени продукти. 

(6) Освен това с Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета8 се 

определят правила за официалния контрол на всички пратки със стоки, 

                                                 
5 Регламент (ЕО) № 1069/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. за 

установяване на здравни правила относно странични животински продукти и производни 

продукти, непредназначени за консумация от човека, и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1774/2002 

(Регламент за страничните животински продукти) (OB L 300, 14.11.2009 г., стр. 1). 

6 Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните 

болести по животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на 

здравеопазването на животните (Законодателство за здравеопазването на животните) (ОВ L 84, 

31.3.2016 г., стр. 1).  

7 Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 

2016 г. за защитните мерки срещу вредителите по растенията, за изменение на 

регламенти (ЕС) № 228/2013, (ЕС) № 652/2014 и (ЕС) № 1143/2014 на 

Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на директиви 69/464/ЕИО, 

74/647/ЕИО, 93/85/ЕИО, 98/57/ЕО, 2000/29/ЕО, 2006/91/ЕО и 2007/33/ЕО на 

Съвета (ОВ L 317, 23.11.2016 г., стр. 4). 

8 Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 

2017 г. относно официалния контрол и другите официални дейности, 

извършвани с цел да се гарантира прилагането на законодателството в областта 

на храните и фуражите, правилата относно здравеопазването на животните и 

хуманното отношение към тях, здравето на растенията и продуктите за 

растителна защита, за изменение на регламенти (ЕО) № 999/2001, (ЕО) 

№ 396/2005, (ЕО) № 1069/2009, (ЕО) № 1107/2009, (ЕС) № 1151/2012, (ЕС) 

№ 652/2014, (ЕС) 2016/429 и (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на 

Съвета, регламенти (ЕО) № 1/2005 и (ЕО) № 1099/2009 на Съвета и директиви 

98/58/ЕО, 1999/74/ЕО, 2007/43/ЕО, 2008/119/ЕО и 2008/120/ЕО на Съвета, и за 

отмяна на регламенти (ЕО) № 854/2004 и (ЕО) № 882/2004 на Европейския 
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въвеждани в Съюза от трети държави, за да се гарантира, че те отговарят на 

правилата, посочени в член 1, параграф 2 от него. По-специално в член 47 от 

посочения регламент се изисква определени категории стоки да подлежат на 

официален контрол на граничните контролни пунктове при въвеждането им в 

Съюза. В този случай по силата на Протокола правилата, установени в 

Регламент (ЕС) 2017/625, се прилагат за въвеждането на тези пратки в Северна 

Ирландия от други части на Обединеното кралство.  

(7) Освен това с Регламент (ЕО) № 1005/2008 на Съвета9 се забранява вносът в 

Съюза на рибни продукти, получени от незаконен, недеклариран и нерегулиран 

риболов. За да се гарантира ефективността на тази забрана, продуктите от 

риболов могат да се внасят в Съюза само когато са придружени от сертификат за 

улов и подлежат на подходящо преглеждане и проверки. 

(8) Освен това с Регламент (ЕС) № 576/2013 на Европейския парламент и на 

Съвета10 се определят ветеринарно-санитарните изисквания, приложими при 

движение с нетърговска цел на домашни кучета, котки и порове към Северна 

Ирландия от други части на Обединеното кралство, както и правилата за 

проверките за съответствие и изискването за идентификационен документ под 

формата на ветеринарен здравен сертификат, който трябва да бъде контролиран 

на входния пункт на пътуващия.  

(9) За да се вземе предвид специфичното положение на Северна Ирландия, е 

целесъобразно да се приемат специални правила. 

(10) По-специално е целесъобразно да се приемат специални правила във връзка с 

въвеждането в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство на 

определени пратки с предварително опаковани стоки на дребно за крайни 

потребители и на определени пратки с растения за засаждане, различни от 

посадъчен материал от картофи, на машини и превозни средства, които са били 

използвани за селскостопански цели или за целите на горското стопанство, и на 

посадъчен материал от картофи за пускане на пазара и използване в Северна 

Ирландия, както и движението с нетърговска цел на домашни кучета, котки и 

порове. 

(11) Тези специални правила следва да вземат предвид отговорността на 

Обединеното кралство да защитава общественото здраве и потребителите в 

Северна Ирландия по отношение на стоки на дребно, въвеждани в Северна 

Ирландия от други части на Обединеното кралство. Поради това е 

целесъобразно да се определят специални правила за дерогация от правилата, 

установени в някои актове на Съюза или части от тях, изброени в приложение 2 

                                                                                                                                                         

парламент и на Съвета, директиви 89/608/ЕИО, 89/662/ЕИО, 90/425/ЕИО, 

91/496/ЕИО, 96/23/ЕО, 96/93/ЕО и 97/78/ЕО на Съвета и Решение 92/438/ЕИО на 

Съвета (Регламент относно официалния контрол) (ОВ L 95, 7.4.2017 г., стр. 1). 

9
 Регламент (ЕО) № 1005/2008 на Съвета от 29 септември 2008 г. за създаване на система на 

Общността за предотвратяване, възпиране и премахване на незаконния, недеклариран и 

нерегулиран риболов, за изменение на регламенти (ЕИО) № 2847/93, (ЕО) № 1936/2001 и 

(ЕО) № 601/2004 и за отмяна на регламенти (ЕО) № 1093/94 и (ЕО) № 1447/1999 (ОВ L 286, 

29.10.2008 г., стр. 1). 

10 Регламент (ЕС) № 576/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 12 юни 2013 г. относно 

движението с нетърговска цел на домашни любимци и за отмяна на Регламент (ЕО) № 998/2003 

(ОВ L 178, 28.6.2013 г., стр. 1). 
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към Протокола и в приложение I към настоящия регламент, които са 

предназначени изключително за защита на общественото здраве и 

потребителите, така че тези правила да не се прилагат по отношение на пратки 

със стоки на дребно, въвеждани в Северна Ирландия от други части на 

Обединеното кралство с цел да бъдат пуснати на пазара в Северна Ирландия. 

Тези актове на Съюза или части от тях обаче следва да продължат да се прилагат 

изцяло за такива стоки на дребно, внасяни директно в Северна Ирландия от 

трети държави, различни от Обединеното кралство, и за тяхното производство и 

допълнителна преработка в Северна Ирландия, тъй като те попадат извън 

обхвата на специалните правила, установени в настоящия регламент.  

(12) Следва да се поясни, че разпоредбите, изброени в приложение 2 към Протокола, 

различни от изброените в приложение I към настоящия регламент, се прилагат 

по отношение на пратки със стоки на дребно, въвеждани в Северна Ирландия от 

други части на Обединеното кралство, освен ако в настоящия регламент не са 

предвидени специални разпоредби. Когато се прилагат специалните разпоредби 

на настоящия регламент и в случай на несъответствия между тези специални 

разпоредби и актовете на Съюза, предимство следва да имат специалните 

разпоредби. 

(13) Освен това в настоящия регламент следва да се определят правила относно 

писмените гаранции, които да бъдат предоставени от Обединеното кралство, за 

да се гарантира, че прилагането на специалните правила, установени в 

настоящия регламент, не води до повишен риск за здравето на животните или 

растенията на остров Ирландия, не оказва неблагоприятно въздействие върху 

санитарния и фитосанитарния (СФС) статус на остров Ирландия, не води до 

повишен риск за общественото здраве, здравето на животните или растенията на 

вътрешния пазар, не води до повишен риск от пускане на пазара на рибни 

продукти, получени от незаконен, недеклариран или нерегулиран риболов, и не 

засяга неблагоприятно равнището на защита на потребителите на вътрешния 

пазар или неговата цялост (писмени гаранции). 

(14) Специалните правила следва да включват специални равнища на официален 

контрол, който да се извършва върху пратки със стоки на дребно при 

пристигането им в съоръженията за санитарна и фитосанитарна инспекция в 

Северна Ирландия, както и изискване тези пратки да бъдат придружени от общ 

сертификат, след като Обединеното кралство предостави писмените гаранции. 

Тези специални правила следва да се прилагат само след като бъдат изпълнени 

определени условия, включително съответствието на тези стоки на дребно с 

правилата, установени в регламенти (ЕС) №1069/2009, (ЕС) 2016/429, (ЕС) 

2016/2031 и (ЕС) 2017/625, специалното маркиране на стоките на дребно и 

вписването на обектите за изпращане и получаване на тези стоки на дребно, 

както и изграждането на съоръжения за санитарна и фитосанитарна инспекция в 

Северна Ирландия в съответствие със срока, определен в настоящия регламент, а 

по отношение на рибните продукти — зачитане на принципите за недопускане 

на незаконен, недеклариран и нерегулиран риболов, както е определено от 

Съюза в Регламент (ЕО) № 1005/2008, без да се налага на Обединеното кралство 

задължение да прилага същите изисквания за сертифициране и свързаните 

процедури, определени в посочения регламент. 

(15) Освен това е целесъобразно да се определят и специални правила за 

въвеждането в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство на 

пратки със стоки на дребно, състоящи се от храни, различни от продукти от 
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животински или растителен произход или съставни продукти, и материали, 

предназначени за контакт с храни, така че тези пратки да не подлежат на същите 

изисквания за сертифициране като пратките със стоки на дребно от животински 

или растителен произход или съставни продукти.  

(16) Целесъобразно е да бъдат въведени специални правила за маркиране в случаите, 

попадащи в обхвата на настоящия регламент, когато е понижена степента на 

официалния контрол, включващ сертифициране и проверки на стоки на дребно, 

въвеждани в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство, и 

когато поради това е необходимо да се гарантира, чрез предоставяне на 

информация на потребителите относно тези стоки, че последните остават в 

Северна Ирландия и не подкопават общественото здраве и защитата на 

потребителите на вътрешния пазар или неговата цялост. Тези специални правила 

следва да гарантират информацията за потребителите и проследимостта на тези 

стоки на дребно. Те следва да предвиждат различни изисквания за маркиране на 

равнището на кутиите, рафтовете или отделните продукти. При прилагането на 

тези специални правила следва да се признае необходимостта от подходящи 

срокове за изискванията за маркиране, които свеждат до минимум тежестта и 

трудностите за веригите на доставки, както и значението на продължаващото 

движение на стоки на дребно в рамките на Обединеното кралство в съответствие 

с позицията на Северна Ирландия като част от Обединеното кралство. 

(17) Целесъобразно е да се предвидят специални механизми с единствената цел да се 

позволи стоки на дребно, които се състоят от стоки, идващи от трети държави, 

различни от Обединеното кралство („стоки на дребно от останалата част на 

света“), от животински или растителен произход, съставни продукти и рибни 

продукти, да се ползват от специалните правила, установени в настоящия 

регламент. Първо, в случай на стоки на дребно от останалата част на света, 

които стоки са от животински или растителен произход или съставни продукти, 

подходящият механизъм би действал, ако Обединеното кралство реши да 

адаптира своите правила в рамките на вътрешния си правен ред и в съответствие 

с конституционните си изисквания. За тази цел е необходимо да се установят 

процедури относно адаптирането на тези правила, ако Обединеното кралство 

реши да използва тази възможност, чрез включване на стоките в списък и 

механизъм за тяхното заличаване от списъка, както и чрез други необходими 

предпазни мерки. Когато Обединеното кралство реши да адаптира своите 

правила, то остава свободно да добавя по-строги условия. Второ, по отношение 

на рибните продукти е целесъобразно да се вземат предвид правилата на 

Обединеното кралство, които гарантират, че в Обединеното кралство не се 

внасят рибни продукти, получени от незаконен, недеклариран и нерегулиран 

риболов. 

(18) Необходимо е пратките с растения за засаждане, различни от посадъчен 

материал от картофи, и машини и превозни средства, които са били използвани 

за селскостопански цели или за целите на горското стопанство преди 

въвеждането им в Северна Ирландия и изпратени от професионални оператори 

от други части на Обединеното кралство за приемане от професионални 

оператори в Северна Ирландия или за незабавна продажба в Обединеното 

кралство след приемането им в Северна Ирландия от професионални оператори, 

да не представляват неприемлив риск за здравето на растенията на остров 

Ирландия и за вътрешния пазар. Поради това въвеждането на тези пратки в 

Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство следва да бъде 
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предмет на специални правила, за да се гарантира, че тези пратки не увеличават 

риска за здравето на растенията на остров Ирландия, не оказват неблагоприятно 

въздействие върху фитосанитарния статус на остров Ирландия, не увеличават 

риска за здравето на растенията на вътрешния пазар, нито засягат целостта му.  

(19) Необходимо е въвеждането в Северна Ирландия от други части на Обединеното 

кралство на пратки грудки от Solanum tuberosum L. за засаждане (посадъчен 

материал от картофи), изпратени от професионални оператори от други части на 

Обединеното кралство за приемане от професионални оператори в Северна 

Ирландия или за незабавна продажба в Обединеното кралство след приемането 

им в Северна Ирландия от професионални оператори, да не представлява 

неприемлив риск за здравето на растенията на остров Ирландия и за вътрешния 

пазар. Поради това въвеждането на тези пратки в Северна Ирландия от други 

части на Обединеното кралство следва да подлежи на определени специални 

правила, за да се гарантира, че тези пратки не увеличават риска за здравето на 

растенията на остров Ирландия, не засягат неблагоприятно фитосанитарния 

статус на остров Ирландия, не увеличават риска за здравето на растенията на 

вътрешния пазар, нито засягат целостта му.  

(20) Поради продължителния период без случаи на бяс и строгия надзор на заразата с 

Echinoccoccus multilocularis в Обединеното кралство и строгите изисквания 

относно движението на кучета, котки и порове на и към неговата територия, 

установени в националното законодателство, движението с нетърговска цел на 

домашни кучета, котки и порове, влизащи в Северна Ирландия от други части на 

Обединеното кралство, не следва да повишава нивото на риск за здравето на 

животните в Северна Ирландия и на остров Ирландия, не следва да оказва 

неблагоприятно въздействие върху санитарния статус на остров Ирландия и не 

следва да увеличава риска за общественото здраве и здравето на животните на 

вътрешния пазар, ако тези движения са предмет на специални правила. Тези 

специални правила следва да включват предоставянето на опростен 

идентификационен документ и писмена декларация от собственика или 

упълномощено лице, че тези животни няма да бъдат придвижвани впоследствие 

към държава членка. Освен това е целесъобразно да се предвиди, че домашните 

кучета, котки и порове от Северна Ирландия, които пътуват до други части на 

Обединеното кралство и след това се връщат директно в Северна Ирландия, 

следва да бъдат идентифицирани само с транспондер. 

(21) Същевременно е необходимо да се приемат подходящи предпазни мерки за 

Съюза, за да се гарантира, че прилагането на специалните правила, установени в 

настоящия регламент, не повишава риска за здравето на животните или 

растенията на остров Ирландия, не оказва неблагоприятно въздействие върху 

СФС статуса на остров Ирландия, не повишава риска за общественото здраве, 

здравето на животните или растенията на вътрешния пазар, не повишава риска 

от пускане на пазара на рибни продукти, получени от незаконен, недеклариран 

или нерегулиран риболов, нито засяга неблагоприятно равнището на защита на 

потребителите на вътрешния пазар или неговата цялост.  

(22) Поради това е целесъобразно да се предвиди, че специалните правила относно 

пратките със стоки на дребно, растения за засаждане, посадъчен материал от 

картофи, машини и превозни средства, които са били използвани за 

селскостопански цели или за целите на горското стопанство, както и 

специалните правила относно движението с нетърговска цел на домашни кучета, 

котки и порове, започват да се прилагат едва след като Комисията получи 
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съответните писмени гаранции от Обединеното кралство и проучи дали са 

изпълнени условията за прилагане на специалните правила. В този случай 

Комисията следва да бъде оправомощена да приема актове за изпълнение с цел 

определяне на оперативните правила, необходими за прилагането на 

специалните правила, включително честотата на проверките, образците на 

сертификатите и фитосанитарните етикети, както и изискванията за маркиране. 

(23) Освен това е целесъобразно да се изиска от Комисията да приема актове за 

изпълнение с цел установяване на защитни мерки за справяне със специфични 

проблеми, които възникват в контекста на действието на правилата, установени 

в настоящия регламент, когато има доказателства, че Обединеното кралство не 

предприема подходящи мерки за справяне с тежки или повторни нарушения на 

условията, определени в настоящия регламент. 

(24) Също така е целесъобразно да се изиска от Комисията да приеме делегирани 

актове за спиране на прилагането на някои или на всички специални правила, 

установени в настоящия регламент, когато съществена предпоставка за 

действието на тези специални правила не е налице или престане да бъде налице, 

като например завършването на съоръженията за санитарна и фитосанитарна 

инспекция, или в случай на системно неспазване от страна на Обединеното 

кралство на специалните правила, установени в настоящия регламент. В такъв 

случай е целесъобразно да се предвиди официален механизъм за информиране и 

консултиране с ясни срокове, в рамките на които Комисията следва да 

предприема действия. 

(25) В случай на спиране на прилагането на специалните правила, установени в 

настоящия регламент относно въвеждането на пратки със стоки на дребно в 

Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство, правилата, 

установени в актовете на Съюза или части от тях, изброени в приложение 2 към 

Протокола и изброени в приложение I към настоящия регламент, следва отново 

да се прилагат за такива пратки. 

(26) С цел да се изменят приложения I—V към настоящия регламент, по-специално 

за да се адаптира списъкът на актовете на Съюза или части от тях, от които 

специалните правила се отклоняват, за да се определят допълнителни 

подробности относно функционирането на специалните правила във връзка със 

съоръженията за санитарна и фитосанитарна инспекция, включването в списък 

на обекти, механизмите за наблюдение и маркирането на стоките на дребно в 

съответствие с подходящи критерии, както и за да се даде възможност на 

Комисията да предприема мерки за спиране на прилагането в случай на 

системно неспазване от страна на Обединеното кралство на правилата, 

установени в настоящия регламент, на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз. Следва също така да се предвиди 

процедура по спешност, за да се гарантира ефективна и бърза реакция при 

наличието на повишен риск за здравето на животните, растенията или 

общественото здраве. От особена важност е по време на подготвителната си 

работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на 

експертно равнище, които да бъдат проведени в съответствие с принципите, 

заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро 
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законотворчество от 13 април 2016 г.11. По-специално, с цел осигуряване на 

равно участие при подготовката на делегираните актове Европейският 

парламент и Съветът следва да получат всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично 

достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

(27) За да се осигурят еднакви условия за прилагането на настоящия регламент, по-

специално по отношение на специалните равнища на официален контрол и 

общия сертификат, включително неговия образец, списъка на стоки от 

животински или растителен произход или съставни продукти с произход от 

трети държави, които могат да се използват за производството на стоки на 

дребно, за които следва да се прилагат специалните правила, установени в 

настоящия регламент, списъка на държавите на знамето на корабите, които 

улавят продуктите от риболов, за които следва да се прилагат специалните 

правила, образеца на фитосанитарния етикет за растения за засаждане, за 

машини и превозни средства, които са били използвани за селскостопански цели 

и за целите на горското стопанство, и за посадъчен материал от картофи, 

информацията, която трябва да бъде включена в документа за пътуване на 

домашни любимци, и подходящите специални условия и предпазни мерки за 

справяне със специфични проблеми, възникващи в контекста на действието на 

правилата, установени в настоящия регламент, когато има доказателства, че 

Обединеното кралство не предприема подходящи мерки за справяне с тежки или 

повторни нарушения на условията, определени в настоящия регламент, на 

Комисията12 следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия. 

(28) За да се гарантира ефективна и бърза реакция в случай на повишен риск за 

здравето на животните, растенията или общественото здраве, или за защитата на 

потребителите, на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни 

правомощия за определяне на спешни мерки. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011 на Съвета13. 

(29) Целесъобразно е да се предвиди преходен период за прилагането на 

изискванията за маркиране по отношение на стоките на дребно, които вече са на 

пазара, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

ЧАСТ 1  

Предмет, приложно поле и определения 

                                                 
11 Междуинституционално споразумение между Европейския парламент, Съвета на Европейския 

съюз и Европейската комисия за по-добро законотворчество (ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1). 
12 Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

13 Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 
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Член 1 

Предмет и приложно поле 

1. С настоящия регламент се определят специални правила, свързани с 

въвеждането в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство на 

следното: 

а) определени пратки със стоки на дребно за пускане на пазара в Северна 

Ирландия за крайния потребител;  

б) определени пратки с растения за засаждане, различни от посадъчен 

материал от картофи, както и машини и превозни средства, които са били 

използвани за селскостопански цели и за целите на горското стопанство, 

и посадъчен материал от картофи за пускане на пазара и употреба в 

Северна Ирландия; 

С настоящия регламент се определят специални правила и по отношение на 

въвеждането с нетърговска цел в Северна Ирландия от други части на 

Обединеното кралство на домашни кучета, котки и порове. 

2. Чрез дерогация от разпоредбите, изброени в приложение 2 към Протокола за 

Ирландия/Северна Ирландия (Протокола), които са посочени в приложение I 

към настоящия регламент, тези разпоредби не се прилагат по отношение на 

пратки със стоки на дребно, въвеждани в Северна Ирландия от други части на 

Обединеното кралство за пускане на пазара в Северна Ирландия, които попадат 

в обхвата на част 2 от настоящия регламент. Разпоредбите, изброени в 

приложение 2 към Протокола, различни от изброените в приложение I към 

настоящия регламент, се прилагат по отношение на пратки със стоки на 

дребно, въвеждани в Северна Ирландия от други части на Обединеното 

кралство за пускане на пазара в Северна Ирландия, освен ако в настоящия 

регламент не са предвидени по-конкретни разпоредби. 

3. С настоящия регламент също така се определят правила относно спирането на 

прилагането на специалните правила, предвидени в него.  

Член 2 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения: 

а) „пратка“ означава количество стоки, обхванати от един и същ официален 

сертификат, официално удостоверение или друг документ, превозвани със 

същото транспортно средство, а по отношение на стоки на дребно — изпратени 

от включен в списъка обект в части на Обединеното кралство, различни от 

Северна Ирландия, и доставени до същия включен в списъка обект в Северна 

Ирландия, а по отношение на растения за засаждане, включително посадъчен 

материал от картофи, и машини и превозни средства, използвани за 

селскостопански цели и за целите на горското стопанство — изпратени от 

професионални оператори в части на Обединеното кралство, различни от 

Северна Ирландия, и получени от професионален оператор в Северна 

Ирландия;  

б) „стоки на дребно“ означава следните стоки, които се доставят в 

дистрибуторски терминали, включително терминали, разпространяващи стоки 
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на дребно при контролирана температура, центрове за дистрибуция към 

супермаркети, пунктове за продажба на едро, места за продажба, или които се 

доставят директно на крайния потребител, включително от оператори в 

областта на общественото хранене, в заводски столове, във ведомствени 

столови, в ресторанти и от други подобни оператори в областта на 

хранителните услуги и магазини:  

i) продукти от животински или растителен произход;  

ii) растения, различни от растения за засаждане, изброени в акт за 

изпълнение, приет в съответствие с член 72, параграф 1, член 73 и 

член 74, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/2031; 

iii) съставни продукти; 

iv) храни, различни от посочените в точки i), ii) и iii);  

v) материали, предназначени за контакт с храни; 

vi) готови за продажба храни за домашни любимци и дъвчащи предмети за 

кучета, попадащи в обхвата на Регламент (ЕО) № 1069/2009; 

в) „пускане на пазара“ означава притежаването от оператор на стоки, посочени в 

член 1, параграф 1, букви а) и б), с цел продажба, в това число предлагането за 

продажба или всяка друга форма на прехвърляне, безплатно или срещу 

заплащане, както и продажбата, дистрибуцията и други форми на прехвърляне 

на тези стоки;  

г) „краен потребител“ означава последният потребител на дадена стока на дребно, 

който няма да я използва като част от стопанска операция или дейност; 

д) „стоки на дребно от останалата част на света“ означава стоки на дребно, които 

се състоят от стоки с произход от трети държави, различни от Обединеното 

кралство, и внесени в части на Обединеното кралство, различни от Северна 

Ирландия; 

е) „продукти от животински произход“ означава стоки на дребно, предназначени 

за консумация от човека, състоящи се от следното: 

i) храни от животински произход, включително мед и кръв; 

ii) живи двучерупчести мекотели, живи бодлокожи, живи мантийни и живи 

морски коремоноги, предназначени за консумация от човека;  

iii) други животни, предназначени за предварителна обработка с оглед да 

бъдат доставени живи на крайния потребител; 

ж) „продукти от растителен произход“ означава стоки на дребно, предназначени 

за консумация от човека, състоящи се от растения и продукти от тях, 

включително преработен материал;  

з) „готова за продажба храна за домашни любимци и дъвчащи предмети за 

кучета“ означава храна за домашни любимци и дъвчащи предмети за кучета за 

директна продажба, които са опаковани в готови за продажба опаковки за 

употреба от крайния потребител; 

и) „съставни продукти“ означава стоки на дребно, предназначени за консумация 

от човека, които съдържат както продукти от растителен произход, така и 

преработени продукти от животински произход;  
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й) „храни“ или „хранителни продукти“ означава храни съгласно определението в 

член 2 от Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета14; 

к) „специално равнище на официален контрол“ означава равнището на 

официалния контрол, определено в акт за изпълнение, приет в съответствие с 

член 4, параграф 3;  

л) „общ сертификат“ означава документ на хартиен носител или електронен 

документ, който е подписан от сертифициращия служител на компетентните 

органи за пратка със стоки на дребно и който предоставя уверение относно 

спазването на изискванията, определени в настоящия регламент;  

м) „предварително опакована“ означава всяка единична бройка, предназначена да 

бъде представена като такава на крайния потребител и на оператори в областта 

на общественото хранене, състояща се от  опаковката, в която стоките на 

дребно са поставени преди да бъдат предложени за продажба, независимо дали 

тази опаковка обвива стоките на дребно изцяло или отчасти, но във всеки 

случай по такъв начин, че съдържанието да не може да се промени, без да се 

отвори или без да се смени опаковката; 

н) „маркиране“ означава всеки етикет, марка, маркировка, изображение или друг 

описателен материал, написан, разпечатан, подпечатан, маркиран, щампован 

или отпечатан върху, или прикрепен към, опаковката на стоката на дребно или 

кутията, в която тя е поставена, и който не може лесно да бъде отстранен или 

заличен; 

о) „продукти от риболов“ означава продукти от риболов съгласно определението 

в член 2, точка 8 от Регламент (ЕО) № 1005/2008; 

п) „обект“ означава всяка стопанска единица, която изпраща или получава стоки 

на дребно; 

р) „включен в списъка обект“ означава обект, включен в списъка в съответствие с 

член 8; 

с) „съоръжение за санитарна и фитосанитарна инспекция“ означава контролен 

пункт съгласно определението в член 3, точка 38 от Регламент (ЕС) 2017/625, и 

„контролно-пропускателен пункт за пътници“ съгласно определението в член 

3, буква к) от Регламент (ЕС) № 576/2013; като и двата отговарят на 

изискванията, определени в настоящия регламент; 

т) „санитарен и фитосанитарен статус“ („СФС статус“) означава здравният статус 

съгласно определението в член 4, точка 34 от Регламент (ЕС) 2016/429 или 

статусът по отношение на вредителите съгласно определението в 

актуализираните Международни стандарти за фитосанитарни мерки 0515. 

у) „млечни продукти“ означава млечни продукти съгласно определението в точка 

7.2 от приложение I към Регламент (ЕО) № 853/2004; 

                                                 
14 Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2002 г. за 

установяване на общите принципи и изисквания на законодателството в областта на храните, за 

създаване на Европейски орган за безопасност на храните и за определяне на процедури относно 

безопасността на храните (ОВ L 31, 1.2.2002 г., стр. 1). 
15 https://www.ippc.int/en/publications/622/ 
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ф) „месо“ означава месо съгласно определението в точка 1 от приложение I към 

Регламент (ЕО) № 853/2004 на Европейския парламент и на Съвета16; 

х) „фитосанитарен етикет“ означава всеки етикет, марка, маркировка, 

изображение или друг описателен материал, написан, разпечатан, подпечатан, 

маркиран, щампован или отпечатан, който не може лесно да бъде отстранен 

или заличен, издаден официално или под официален надзор в съответствие с 

член 10 или член 11, за да придружава пратките с растения за засаждане, 

включително посадъчен материал от картофи, и машини и превозни средства, 

използвани за селскостопански цели и за целите на горското стопанство; 

ц) „домашни любимци“ означава домашни любимци от видовете, посочени в част 

А от приложение I към Регламент (ЕС) № 576/2013, а именно домашни кучета, 

котки и порове; 

ч) „документ за пътуване за домашни любимци“ означава документ на хартиен 

носител или електронен документ, издаден от компетентните органи на 

Обединеното кралство за движение с нетърговска цел на домашни любимци, 

въвеждани в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство. 

 

ЧАСТ 2  

Специални правила за въвеждането в Северна Ирландия от други части на Обединеното 

кралство на определени пратки със стоки на дребно, които са с произход от други части 

на Обединеното кралство или идват от държава членка, или със стоки на дребно от 

останалата част от света, за пускане на пазара в Северна Ирландия 

Член 3  

Предмет и обхват на част 2 

Специалните правила, установени в настоящата част, се прилагат за следните стоки на 

дребно: 

а) продукти от животински или растителен произход, растения, различни от 

растения за засаждане, и готови за продажба храни за домашни любимци и 

дъвчащи предмети за кучета, посочени в член 2, буква б), точки i), ii) и vi); 

б) съставни продукти, посочени в член 2, буква б), точка iii); 

в) храни, посочени в член 2, буква б), точка iv); 

г) материали, предназначени за контакт с храни, посочени в член 2, буква б), 

точка v). 

Член 4 

Специални правила за пратки със стоки на дребно, посочени в член 3, букви а) и б)   

1. По отношение на въвеждането в Северна Ирландия от други части на 

Обединеното кралство и пускането на пазара в Северна Ирландия на пратки 

със стоки на дребно, посочени в член 3, букви а) и б), се прилагат специални 

                                                 
16 Регламент (ЕО) № 853/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно 

определяне на специфични хигиенни правила за храните от животински произход (ОВ L 139, 

30.4.2004 г., стр. 55). 
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правила относно специалните равнища на официален контрол и изискване за 

общ сертификат само когато е изпълнено всяко едно от следните условия: 

а) стоките на дребно са предварително опаковани и носят маркировка, 

когато това се изисква в съответствие с член 6; 

б) стоките на дребно отговарят на едно от следните условия: 

i) те са с произход от части на Обединеното кралство, различни от 

Северна Ирландия;  

ii) те идват от държава членка;  

iii) те са стоки на дребно от останалата част от света, състоящи се от 

стоки, които не са предмет на правилата, свързани със 

здравеопазването на животните или здравето на растенията, 

посочени в член 1, параграф 2, букви г), д) и ж) от Регламент (ЕС) 

2017/625; 

iv) те са стоки на дребно от останалата част на света, които отговарят 

на специалните правила, установени в член 9; 

v) що се отнася до продуктите от риболов, те са или: 

– уловени от риболовен кораб, плаващ под знамето на 

Обединеното кралство, и разтоварени в части на Обединеното 

кралство, различни от Северна Ирландия, или 

– уловени от риболовен кораб, плаващ под знамето на държава 

членка, или на трета държава, различна от Обединеното 

кралство, включена в списъка в акт за изпълнение, приет в 

съответствие с член 9, параграф 4, и внесени в части на 

Обединеното кралство, различни от Северна Ирландия;  

в) стоките на дребно отговарят на правилата, определени в регламенти (ЕО) 

№ 1069/2009, (ЕС) 2016/429, (ЕС) 2016/2031 и (ЕС) 2017/625, а по 

отношение на продуктите от риболов се зачитат принципите за 

недопускане на незаконен, недеклариран и нерегулиран риболов, както е 

определено от Съюза  в Регламент (ЕО) № 1005/2008; 

г) стоките на дребно са предназначени само за пускане на пазара за крайния 

потребител в Северна Ирландия; 

д) стоките на дребно се изпращат от включени в списъка обекти в части на 

Обединеното кралство, различни от Северна Ирландия, и се получават от 

включени в списъка обекти в Северна Ирландия; 

е) стоките на дребно се представят за официален контрол в съоръженията за 

санитарна и фитосанитарна инспекция при първо пристигане в Северна 

Ирландия в съответствие с Регламент (ЕС) 2017/625;  

ж) Обединеното кралство е предоставило писмени гаранции, че ефективният 

официален контрол на пратките със стоки на дребно в съоръженията за 

санитарна и фитосанитарна инспекция при първо пристигане в Северна 

Ирландия, които отговарят на изискванията, определени в приложение II 

към настоящия регламент, се извършва в съответствие с Регламент (ЕС) 

2017/625 и че официалният контрол, доказан чрез план за контрол, и 

наблюдението в съответствие с изискванията, определени в част 1 от 
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приложение III към настоящия регламент, се извършват по отношение на 

движенията на тези стоки на дребно от съоръженията за санитарна и 

фитосанитарна инспекция при първо пристигане в Северна Ирландия до 

включения в списъка обект по местоназначение, за да се гарантира, че 

тези пратки са предназначени единствено за продажба на дребно във 

включени в списъка обекти в Северна Ирландия и впоследствие няма да 

бъдат придвижвани към държава членка; по този начин с тези писмени 

гаранции се предоставя увереност на Съюза, че специалните равнища на 

официален контрол и общият сертификат не увеличават рисковете за 

здравето на животните или растенията на остров Ирландия, не засягат 

неблагоприятно СФС статуса на остров Ирландия, не увеличават риска за 

общественото здраве, здравето на животните или растенията на 

вътрешния пазар, не увеличават риска от пускане на пазара в рамките на 

Съюза на продукти от риболов с произход от незаконен, недеклариран 

или нерегулиран риболов и не оказват неблагоприятно въздействие върху 

равнището на защита на потребителите на вътрешния пазар или неговата 

цялост; 

з) Комисията е приела акт за изпълнение в съответствие с параграф 3 от 

настоящия член и не е предприела мерки в съответствие с параграф 4 от 

настоящия член или в съответствие с член 14.  

2. Пратките със стоки на дребно се придружават от общия сертификат, посочен в 

параграф 1, който се издава от компетентните органи на Обединеното кралство 

и удостоверява, че стоките на дребно в пратката отговарят на изискванията, 

определени в параграф 1, букви а) — е).  

3. Когато са изпълнени условията относно писмените гаранции, посочени в 

параграф 1, буква ж), и като се вземе предвид контролът на Комисията по 

отношение на спазването на изискванията за съоръженията за санитарна и 

фитосанитарна инспекция, установени в приложение II, Комисията може чрез 

актове за изпълнение да определи специалните равнища на официален контрол, 

правилата за този официален контрол и образеца на общ сертификат за 

пратките, посочени в параграф 1.  

Специалното равнище на проверките за идентичност, включително за 

спазването на изискванията по параграф 1, буква а) от настоящия член и 

член 5, параграф 1, буква а), се адаптира в зависимост от степента, до която 

различните видове стоки на дребно са маркирани поотделно. 

Когато са спазени изискванията за маркиране, определени в член 6, параграф 1, 

буква б), специалното равнище на проверките за идентичност се намалява до 

8 % от всички пратки.  

Когато са спазени изискванията за маркиране, определени в член 6, параграф 1, 

буква в), специалното равнище на проверките за идентичност се намалява до 

5 % от всички пратки.  

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 18, параграф 2.  

4. Комисията наблюдава прилагането от страна на Обединеното кралство на 

специалните равнища на официален контрол на пратките и общия сертификат, 

посочени в параграфи 1 и 2.  
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Когато са налице доказателства, като например доклад от инспекция на Съюза, 

данни за обема на търговията с лозаро-винарски продукти, одит или 

уведомление в рамките на системата за управление на информацията за 

официалния контрол, посочена в член 131 от Регламент (ЕС) 2017/625 

(IMSOC), или съгласно Информационната система за биологично земеделие 

(OFIS), предоставена от Комисията в съответствие с член 43 от Регламент (ЕС) 

2018/848 на Европейския парламент и на Съвета17 , че Обединеното кралство не 

предприема подходящи мерки за справяне с тежки или повторни нарушения на 

условията, посочени в параграф 1, букви а) — ж) от настоящия член, след като 

надлежно информира и се консултира с Обединеното кралство, Комисията 

приема акт за изпълнение в съответствие с процедурата по разглеждане, 

посочена в член 18, параграфи 2 и 3 от настоящия регламент, в който се 

определят подходящи специални условия и мерки, включително временни или 

постоянни ограничения за прилагането на специалните правила по отношение 

на определени пратки или обекти, или се изменя актът за изпълнение, приет в 

съответствие с параграф 3 от настоящия член. 

5. Компетентните органи на Обединеното кралство могат да решат да не събират 

такси за официалния контрол на стоките на дребно, посочени в параграф 1. 

Член 5 

Специални правила за пратки със стоки на дребно, посочени в член 3, букви в) и г) 

1. Въвеждането в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство и 

пускането на пазара в Северна Ирландия на пратки със стоки на дребно, 

посочени в член 3, букви в) и г), са предмет на специални правила относно 

специалните равнища на официален контрол и общия сертификат само когато е 

изпълнено всяко едно от следните условия: 

а) те са предварително опаковани и върху тях е нанесена маркировка, когато 

това се изисква в съответствие с член 6;  

б) те отговарят на едно от следните условия: 

i) те са с произход от части на Обединеното кралство, различни от 

Северна Ирландия; 

ii) те идват от държава членка;  

iii) те са стоки на дребно от останалата част от света, състоящи се от 

стоки, за които не се прилагат правилата, свързани със 

здравеопазването на животните или здравето на растенията, 

посочени в член 1, параграф 2, букви г), д) и ж) от Регламент (ЕС) 

2017/625, или на правилата относно продуктите от риболов, 

установени в Регламент (ЕО) 1005/2008; 

в) те са предназначени само за пускане на пазара за крайния потребител в 

Северна Ирландия; 

                                                 
17 Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 

2018 г. относно биологичното производство и етикетирането на биологични продукти и 

за отмяна на Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета (ОВ L 150, 14.6.2018 г., стр. 1). 
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г) тe се изпращат от включени в списъка обекти в части на Обединеното 

кралство, различни от Северна Ирландия, и се получават от включени в 

списъка обекти в Северна Ирландия; 

д) те са представени за официален контрол в съоръжения за санитарна и 

фитосанитарна инспекция при първо пристигане в Северна Ирландия в 

съответствие с Регламент (ЕС) 2017/625; 

е) Обединеното кралство е предоставило писмени гаранции, че ефективният 

официален контрол на пратките със стоки на дребно в съоръженията за 

санитарна и фитосанитарна инспекция при първо пристигане в Северна 

Ирландия, които отговарят на изискванията, определени в приложение II 

към настоящия регламент, се извършва в съответствие с Регламент (ЕС) 

2017/625 и че официалният контрол, доказан чрез план за контрол, и 

наблюдението в съответствие с изискванията, определени в част 1 от 

приложение III към настоящия регламент, се извършват по отношение на 

движенията на тези стоки на дребно от съоръженията за санитарна и 

фитосанитарна инспекция при първо пристигане в Северна Ирландия до 

включените в списъка обекти по местоназначение, за да се гарантира, че 

тези пратки са предназначени единствено за продажба на дребно в обекти 

в Северна Ирландия и впоследствие няма да бъдат придвижвани към 

държава членка; по този начин с тези писмени гаранции се предоставя 

увереност на Съюза, че специалните равнища на официален контрол и 

общият сертификат не увеличават рисковете за общественото здраве на 

вътрешния пазар и не засягат по неблагоприятен начин равнището на 

защита на потребителите на вътрешния пазар или неговата цялост; 

ж) те са придружени от общ сертификат, който съответства на образеца, 

установен в акт за изпълнение, приет в съответствие с член 4, параграф 3; 

з) Комисията е приела акт за изпълнение в съответствие с член 4, параграф 3 

и не е предприела мерки в съответствие с член 4, параграф 4 и параграф 2 

от настоящия член или в съответствие с член 14. 

2. Комисията наблюдава прилагането от страна на Обединеното кралство на 

условията, посочени в параграф 1, по отношение на въвеждането в Северна 

Ирландия от други части на Обединеното кралство на тези пратки и пускането 

им на пазара в Северна Ирландия.  

Когато има доказателства, като например доклад от инспекция на Съюза, одит 

или уведомление съгласно IMSOC или OFIS, че Обединеното кралство не 

предприема подходящи мерки за справяне с тежки или повторни нарушения на 

условията, определени в параграфи 1, букви а) — ж) от настоящия член, 

Комисията, след като надлежно е информирала и се е консултирала с 

Обединеното кралство, приема акт за изпълнение в съответствие с процедурата 

по разглеждане, посочена в член 18, параграфи 2 и 3, за определяне на 

подходящи специални условия и мерки, или за изменение на актовете за 

изпълнение, приети в съответствие с член 4, параграф 3. 

3. Компетентните органи на Обединеното кралство могат да решат да не събират 

такси за официалния контрол на стоките на дребно, посочени в параграф 1. 

Член 6 

Маркиране на стоки на дребно 
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1. Стоките на дребно се маркират в съответствие с изложените по-долу 

изисквания:  

а) от 1 октомври 2023 г. всички стоки на дребно се маркират в съответствие 

с изискванията, установени в приложение IV, точки 2 и 3, с изключение 

на следните стоки на дребно, които носят индивидуална маркировка в 

съответствие с приложение IV, точка 1: 

i) предварително опаковано месо, предварително опаковани месни 

продукти и месо, пакетирано в търговските обекти; 

ii) предварително опаковано мляко, предварително опаковани млечни 

продукти и млечни продукти, опаковани в търговските обекти, 

изброени в част 1 от приложение V;  

б) от 1 октомври 2024 г. всички млечни продукти и мляко носят 

индивидуална маркировка в съответствие с точка 1 от приложение IV; 

в) от 1 юли 2025 г. всички стоки на дребно носят индивидуална маркировка 

в съответствие с изискванията, установени в точка 1 от приложение IV, с 

изключение на стоките на дребно, изброени в част 2 от приложение V, 

които се маркират в съответствие с изискванията, установени в точки 2 и 

3 от приложение IV.  

2. Чрез дерогация от параграф 1:  

а) отделните стоки, продавани в насипно/наливно състояние или на тегло в 

търговския обект по искане на потребителя, включително отделните 

стоки, преработени и продавани в търговския обект от търговец на дребно 

за директна консумация от потребителя, се маркират в съответствие с 

изискванията, установени в точки 2 и 3 от приложение IV. 

б) изискването за маркиране не се прилага за отделни стоки, предлагани от 

оператор в областта на общественото хранене, в заводски столове, във 

ведомствени столови, в ресторанти и от други подобни оператори в 

областта на хранителните услуги, за директна консумация на място. 

3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегиран акт в 

съответствие с членове 16 и 17 за изменение на приложение IV чрез адаптиране 

на изискванията за маркиране в отговор на техническото или оперативното 

развитие. 

4. Комисията следи дали всички стоки на дребно са маркирани в съответствие с 

параграф 1.  

Когато са налице доказателства, като например доклад от инспекция на Съюза, 

одит или уведомление съгласно IMSOC или OFIS, или данни за обема на 

търговията с лозаро-винарски продукти, че стоките на дребно не отговарят на 

изискванията, определени в настоящия член, или са открити на пазара в 

държава членка, Комисията може да измени приложения IV и V посредством 

делегиран акт, приет в съответствие с членове 16 и 17. 

5. На Комисията се предоставя правомощието да приеме делегиран акт в 

съответствие с членове 16 и 17 за изменение на списъка на стоките на дребно, 

посочен в част 2 от приложение V, в съответствие със следните критерии: 

а) дадена стока на дребно се добавя към този списък, когато за нея не се 

изисква индивидуална маркировка, тъй като вече не се изисква 
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официален контрол на граничните контролни пунктове в съответствие с 

Регламент (ЕС) 2017/625;  

б) дадена стока на дребно се заличава от този списък, ако за целите на 

членове 4 и 5 от настоящия регламент се изисква индивидуална 

маркировка или когато се изисква официален контрол на граничните 

контролни пунктове в съответствие с Регламент (ЕС) 2017/625; 

6. Когато Комисията  се увери в съответствие с оценката в член 9, параграфи 1 и 

3, че съответните правила по отношение на общественото здраве и 

информираността на потребителите, установени в актовете на Съюза или в 

части от тях, изброени и посочени в приложение I, се прилагат съгласно 

националното право на Обединеното кралство, тя може да приеме делегиран 

акт в съответствие с член 16 за изменение на приложение V чрез добавяне на 

категории стоки на дребно, за които е разрешено да бъдат маркирани в 

съответствие с изискванията, посочени в точки 2 и 3 от приложение IV.  

Когато Обединеното кралство не е информирало Комисията, че  акт на Съюза 

или изменение на акт на Съюза се прилага съгласно националното му право, и 

не е представило доказателства за това в съответствие с член 9, параграф 5, 

Комисията приема делегиран акт в съответствие с членове 16 и 17, като 

заличава съответните категории стоки на дребно от списъците на стоки на 

дребно, посочени в приложение V.  

Член 7 

Наблюдение на стоки на дребно 

1. Компетентните органи на Обединеното кралство извършват наблюдение на 

пратките със стоки на дребно, въвеждани в Северна Ирландия от други части 

на Обединеното кралство, в съответствие с изискванията за наблюдение, 

установени в част 1 от приложение III. 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с членове 16 и 17 за изменение на част 1 от приложение III чрез 

адаптиране на изискванията за наблюдение към техническото или 

оперативното развитие за целите на наблюдението на пратките със стоки на 

дребно.  

Член 8 

Включване в списък на обекти за целите на изпращането на пратки със стоки на 

дребно за Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство и приемането 

им в Северна Ирландия 

1. Пратките със стоки на дребно се изпращат от обекти в части на Обединеното 

кралство, различни от Северна Ирландия, и се получават от обекти в Северна 

Ирландия, включени съответно за тази цел от компетентните органи на 

Обединеното кралство в списък в съответствие с изискванията за включване в 

списъка на обекти, установени в част 2 от приложение III. 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с членове 16 и 17 за изменение на част 2 от приложение III чрез 

адаптиране на изискванията за включване в списък на обекти към техническото 

или оперативното развитие за целите на членове 4 и 5.  
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Член 9 

Специални правила за пратки със стоки на дребно от останалата част на света  

1. Стоки на дребно от останалата част от света, състоящи се от стоки от 

животински или растителен произход или съставни продукти, за които се 

прилагат правилата относно здравеопазването на животните или здравето на 

растенията, посочени в член 1, параграф 2, букви г), д) и ж) от Регламент (ЕС) 

2017/625, могат да бъдат въвеждани в Северна Ирландия от други части на 

Обединеното кралство и да бъдат пускани на пазара в Северна Ирландия в 

съответствие с член 4 от настоящия регламент само в случай че: 

а) Обединеното кралство реши и в резултат на това представи писмени 

доказателства, че: 

i) условията за внос и изискванията за официален контрол, 

предвидени в регламенти (ЕО) № 1069/2009, (ЕС) 2016/429, (ЕС) 

2016/2031 и (ЕС) 2017/625 и в актовете на Комисията, приети в 

съответствие с посочените регламенти, се прилагат за тези стоки 

съгласно националното право на Обединеното кралство; както и  

ii) условията за внос и изискванията за официален контрол, посочени в 

буква а), точка i), се прилагат ефективно от Обединеното кралство. 

б) тези стоки са включени в списък в акт за изпълнение, приет в 

съответствие с параграф 3. 

2. Без да се засяга параграф 1, продукти от риболов, уловени от кораб, плаващ 

под знамето на трета държава, различна от Обединеното кралство, и внесени в 

части на Обединеното кралство, различни от Северна Ирландия, могат да бъдат 

въвеждани в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство като 

стоки на дребно и да бъдат пускани на пазара в Северна Ирландия в 

съответствие с член 4 само в случай че:  

а) Обединеното кралство реши и в резултат на това представи писмени 

доказателства, че: 

i) условията за внос, официалният контрол и изискванията за проверка 

се прилагат съгласно националното право на Обединеното кралство, 

като по този начин се гарантира, че продуктите от риболов, 

получени от незаконен, недеклариран и нерегулиран риболов, както 

е определено в член 2 от Регламент (ЕО) № 1005/2008 и в актовете 

на Съюза, приети съгласно посочения регламент, не се внасят в 

Обединеното кралство;  

ii) условията за внос, официалният контрол и изискванията за 

проверка, посочени в точка i), се прилагат ефективно от 

Обединеното кралство. 

б) държавата на знамето на съответния риболовен кораб е посочена в акт за 

изпълнение, приет в съответствие с параграф 4. 

Когато Обединеното кралство възнамерява да въведе нови мерки или да 

измени съществуващи мерки, свързани с условията за внос, официалния 

контрол и изискванията за проверка, посочени в буква а), точка i), то 

незабавно информира Комисията и предоставя информация относно 
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съдържанието на тези мерки преди датата на прилагане на тези мерки в 

националното си законодателство. 

Когато Съюзът възнамерява да въведе нови мерки по отношение на 

държава на знамето, които оказват въздействие върху акта за изпълнение, 

посочен в параграф 4 от настоящия член, той незабавно информира 

Обединеното кралство и предоставя информация относно съдържанието 

на тези мерки преди датата на тяхното прилагане; 

3. За да оцени ефективното прилагане на условията за внос, официалния контрол 

и изискванията за проверка, посочени в параграфи 1 и 2, когато е приложимо, 

Комисията може да извършва одити и процедури за проверка в Обединеното 

кралство, които могат да включват следното:  

а) оценка на целия план за контрол на компетентните органи на 

Обединеното кралство или на част от него, включително, когато е 

целесъобразно, прегледи на инспекциите и одитните програми; 

б) оценка на това дали условията за внос, официалният контрол и 

изискванията за проверка, посочени в параграфи 1 и 2, се прилагат 

ефективно като част от националното законодателство на Обединеното 

кралство; 

в) проверки на място. 

Комисията докладва за констатациите от всеки извършен одит и предоставя 

доклада на държавите членки и на Обединеното кралство. 

4. Когато Комисията получи писмените доказателства, посочени в параграфи 1 и 

2, чрез актове за изпълнение Комисията може да приеме мерки, в които се 

изброяват: 

а) стоките от животински или растителен произход или съставните 

продукти и техните трети държави на произход, които могат да бъдат 

въвеждани в Северна Ирландия като стоки на дребно от други части на 

Обединеното кралство и да бъдат пускани на пазара в Северна Ирландия;  

б) държавите на знамето, посочени в параграф 2, буква б). 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 18, параграф 2. 

5. Когато Комисията подготвя актове на Съюза или изменения на такива актове, 

посочени в параграф 1, буква а), точка i), тя информира Обединеното кралство 

и предоставя съответната информация.  

Обединеното кралство информира Комисията най-късно 15 дни преди датата 

на прилагане на тези актове на Съюза или на измененията на тези актове дали 

условията за внос, официалният контрол и изискванията за проверка, 

установени в тези актове на Съюза или в измененията, се прилагат като част от 

националното му законодателство към датата на прилагане на тези актове на 

Съюза или на измененията, и предоставя доказателства за това. 

Когато става въпрос за актове на Комисията с незабавно приложение, 

Комисията информира Обединеното кралство във възможно най-кратък срок, а 

Обединеното кралство информира Комисията дали условията за внос, 

официалният контрол и изискванията за проверка се прилагат като част от 
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националното му законодателство най-късно три дни от датата на влизане в 

сила на тези актове на Комисията. 

Когато Обединеното кралство не е информирало Комисията, че съгласно акт на 

Съюза или изменение на акт на Съюза се прилага съгласно националното му 

законодателство, и не е представило доказателства за това в съответствие с 

първа и втора алинея от настоящия параграф, Комисията незабавно приема акт 

за изпълнение в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в 

член 18, параграфи 2 и 3, като заличава стоките, за които се отнася актът на 

Съюза, или изменението на акта на Съюза, които не се прилагат съгласно 

националното законодателство на Обединеното кралство, от списъците, 

изготвени в съответствие с параграф 4 от настоящия член.  

6. Комисията наблюдава прилагането от страна на Обединеното кралство на 

условията за внос, официалния контрол и изискванията за проверка, посочени в 

параграфи 1 и 2, когато е приложимо. 

Когато са налице доказателства, като например оценка на Комисията, проверка 

съгласно параграф 3, доклад от проверка на Съюза, одит или уведомление 

съгласно IMSOC, че Обединеното кралство не предприема подходящи мерки за 

справяне с тежки или повторни нарушения на условията за внос, посочени в 

параграфи 1 и 2, или не извършва ефективно официалния контрол, или не 

спазва изискванията за проверка, посочени в тези параграфи, или че 

Обединеното кралство не прилага съгласно националното си законодателство 

някое от тези условия за внос, официален контрол или изисквания за проверка, 

Комисията незабавно приема акт за изпълнение, в който се определят 

подходящи мерки, които могат да включват заличаването на определени стоки 

или трети държави на произход, или определени държави на знамето от 

списъците, изготвени в съответствие с параграф 4. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 18, параграфи 2 и 3. 

 

ЧАСТ 3  

Специални правила за въвеждане в Северна Ирландия от други части на Обединеното 

кралство на пратки с растения за засаждане, различни от посадъчен материал от 

картофи, на машини и превозни средства, които са били използвани за селскостопански 

цели или за целите на горското стопанство, и на посадъчен материал от картофи за 

пускане на пазара и използване в Северна Ирландия 

Член 10 

Специални правила за пратки с растения за засаждане, различни от посадъчен 

материал от картофи, и машини и превозни средства, които са били използвани за 

селскостопански цели или за целите на горското стопанство, за изпращане и 

продажба от професионални оператори  

1. Въвеждането в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство и 

пускането на пазара в Северна Ирландия на пратки с растения за засаждане, 

различни от посадъчен материал от картофи, и машини и превозни средства, 

които са били използвани за селскостопански цели или за целите на горското 

стопанство преди въвеждането им в Северна Ирландия, са предмет на 
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специални правила и изискване за фитосанитарен етикет само когато е 

изпълнено всяко едно от следните условия:  

а) тези пратки се изпращат от професионални оператори в части от 

Обединеното кралство, различни от Северна Ирландия, които са 

получили разрешение и са регистрирани от компетентните органи на 

Обединеното кралство с цел да се гарантира, че тези пратки се изпращат в 

съответствие с настоящия регламент, за приемане от професионални 

оператори в Северна Ирландия или за незабавна продажба в Обединеното 

кралство след приемането им в Северна Ирландия от професионални 

оператори;  

б) най-малките приложими търговски единици растения за засаждане, 

различни от посадъчен материал от картофи, във всяка пратка и машини и 

превозни средства, които са били използвани за селскостопански цели 

или за целите на горското стопанство преди въвеждането им в Северна 

Ирландия, носят посочения фитосанитарен етикет, издаден от 

професионален оператор под официалния надзор на компетентните 

органи на Обединеното кралство, който отговаря на съдържанието и 

образеца на формуляр, установени в акт за изпълнение, приет в 

съответствие с параграф 3;  

в) пратките с растения за засаждане, различни от посадъчен материал от 

картофи, и машини и превозни средства, които са били използвани за 

селскостопански цели или за целите на горското стопанство преди 

въвеждането им в Северна Ирландия, отговарят на правилата за 

въвеждането им в Съюза, установени в регламенти (ЕС) 2016/2031 и (ЕС) 

2017/625; 

г) След въвеждането им в Северна Ирландия пратките с растения за 

засаждане, различни от посадъчен материал от картофи, и машини и 

превозни средства, които са били използвани за селскостопански цели 

или за целите на горското стопанство преди въвеждането им в Северна 

Ирландия, се пускат на пазара и се използват само в Обединеното 

кралство и впоследствие не се придвижват към държава членка; 

д) растенията за засаждане, различни от посадъчен материал от картофи, и 

машините и превозните средства, които са били използвани за 

селскостопански цели или за целите на горското стопанство преди 

въвеждането им в Северна Ирландия, са представени за официален 

контрол в съоръжения за санитарна и фитосанитарна инспекция при 

първо пристигане в Северна Ирландия в съответствие с Регламент (ЕС) 

2017/625; 

е) професионалните оператори в Северна Ирландия, които получават тези 

растения за засаждане, и професионалните оператори, които получават за 

първи път тези превозни средства и машини след въвеждането им в 

Северна Ирландия, са регистрирани съответно за тази цел от 

компетентните органи на Обединеното кралство в регистъра, предвиден в 

член 65, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/2031, и в съответствие с 

процедурата, предвидена в член 66 от посочения регламент;   

ж) Обединеното кралство е предоставило писмени гаранции, че е налице 

процес на разрешаване и регистрация на професионалните оператори, за 
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да се гарантира, че тези пратки се изпращат в съответствие с настоящия 

регламент, включително официални процедури за гарантиране на тяхното 

съответствие с настоящия регламент и за преодоляване на неспазването 

на изискванията, че официалният контрол върху пратките с растения за 

засаждане, различни от посадъчен материал от картофи, и машини и 

превозни средства, които са били използвани за селскостопански цели 

или за целите на горското стопанство преди въвеждането им в Северна 

Ирландия в съоръжения за санитарна и фитосанитарна инспекция при 

първо пристигане в Северна Ирландия, които отговарят на изискванията, 

определени в приложение II към настоящия регламент, се извършва в 

съответствие с Регламент (ЕС) 2017/625 и че официалният контрол, 

доказан чрез план за контрол, и мерките за надзор се извършват, като 

обхващат движението на тези пратки от съоръжения за санитарна и 

фитосанитарна инспекция при първо пристигане в Северна Ирландия до 

местоназначението в Северна Ирландия, за да се гарантира, че тези 

пратки няма да бъдат придвижвани впоследствие към държава членка; по 

този начин с тези писмени гаранции се предоставя увереност на Съюза, че 

специалните правила, установени в настоящия член, не увеличават риска 

за здравето на растенията на остров Ирландия, не засягат неблагоприятно 

СФС статуса на остров Ирландия и не увеличават риска за здравето на 

растенията на вътрешния пазар, нито засягат целостта му;  

з) Комисията е приела акт за изпълнение в съответствие с параграф 3 от 

настоящия член по отношение на съдържанието и образеца на 

фитосанитарния етикет и не е спряла прилагането на специалните 

правила, посочени в букви а), б) и в) от настоящия параграф, в 

съответствие с параграф 4 от настоящия член или в съответствие с 

член 14.  

2. Фитосанитарният етикет, посочен в параграф 1, удостоверява, че пратките с 

растения за засаждане, различни от посадъчен материал от картофи, и машини 

и превозни средства, които са били използвани за селскостопански цели или за 

целите на горското стопанство преди въвеждането им в Северна Ирландия, 

отговарят на изискванията, посочени в параграф 1, букви а), в) и г). 

3. Когато са изпълнени условията относно писмените гаранции, установени в 

параграф 1, буква ж) от настоящия член, чрез актове за изпълнение Комисията 

може да установи правила относно съдържанието и образците на 

фитосанитарния етикет, посочен в параграф 1.  

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 18, параграфи 2 и 3. 

4. Комисията наблюдава прилагането от страна на Обединеното кралство на 

правилата, посочени в параграфи 1 и 3, по отношение на пратките с растения за 

засаждане, различни от посадъчен материал от картофи, и машини и превозни 

средства, които са били използвани за селскостопански цели или за целите на 

горското стопанство, както и на фитосанитарния етикет. 

Когато има доказателства, като например доклад от проверка на Съюза, одит 

или уведомление съгласно IMSOC, че Обединеното кралство не предприема 

подходящи мерки за справяне с тежки или повторни нарушения на условията, 

посочени в параграф 1, букви а) — ж), Комисията, след като надлежно е 

информирала и се е консултирала с Обединеното кралство, приема акт за 
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изпълнение в съответствие с процедурата, посочена в член 18, параграфи 2 и 3, 

за определяне на подходящи специални условия и мерки, включително 

временни или постоянни ограничения на прилагането на правилата, свързани с 

определени пратки или оператори, или за изменение на актовете за изпълнение, 

приети в съответствие с параграф 3 от настоящия член.  

Член 11 

Специални правила за пратки с посадъчен материал от картофи  

1. Въвеждането в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство на 

пратки с грудки от Solanum tuberosum L. за засаждане (посадъчен материал от 

картофи) за пускане на пазара подлежи на специални правила и изискване за 

фитосанитарен етикет само когато е изпълнено всяко едно от следните 

условия: 

а) тези пратки се изпращат от професионални оператори, които са получили 

разрешение и са регистрирани от компетентните органи на Обединеното 

кралство с цел да се гарантира, че тези пратки са изпратени в 

съответствие с настоящия регламент, в други части на Обединеното 

кралство, за да бъдат приети от професионални оператори в Северна 

Ирландия; 

б) всяка пратка с посадъчен материал от картофи носи посочения 

фитосанитарен етикет в съответствие с параграф 2;  

в) посадъчният материал от картофи отговаря на изискванията на акта за 

изпълнение, приет в съответствие с параграф 3, относно въвеждането на 

посадъчен материал от картофи в Северна Ирландия от други части на 

Обединеното кралство и пускането на пазара в Северна Ирландия; 

г) посадъчният материал от картофи, след въвеждането му в Северна 

Ирландия, е предназначен единствено за пускане на пазара и използване в 

Обединеното кралство и впоследствие не се придвижва към държава 

членка; 

д) посадъчният материал от картофи е представен за официален контрол в 

съоръжения за санитарна и фитосанитарна инспекция при първо 

пристигане в Северна Ирландия в съответствие с Регламент (ЕС) 

2017/625; 

е) Обединеното кралство е предоставило писмени гаранции, че е налице 

процес на регистрация и разрешаване на професионалните оператори, 

включително официални процедури за гарантиране на съответствие с 

настоящия регламент и за преодоляване на неспазването на изискванията, 

и че официалният контрол върху пратките с посадъчен материал от 

картофи в съоръжения за санитарна и фитосанитарна инспекция при 

първо пристигане в Северна Ирландия, които отговарят на изискванията, 

определени в приложение II към настоящия регламент, се извършва в 

съответствие с Регламент (ЕС) 2017/625 и че официалният контрол и 

мерките за надзор се извършват, като обхващат движението на тези 

пратки от съоръжения за санитарна и фитосанитарна инспекция при 

първо пристигане в Северна Ирландия до местоназначението в Северна 

Ирландия, за да се гарантира, че тези пратки няма да бъдат придвижвани 

впоследствие към държава членка; по този начин с тези писмени 
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гаранции се предоставя увереност на Съюза, че специалните правила, 

установени в настоящия член, не увеличават риска за здравето на 

растенията на остров Ирландия, не засягат неблагоприятно СФС статуса 

на остров Ирландия и не увеличават риска за здравето на растенията на 

вътрешния пазар, нито засягат целостта му; 

ж) Комисията е приела акт за изпълнение в съответствие с параграф 3 от 

настоящия член по отношение на съдържанието и образеца на 

фитосанитарния етикет и не е спряла прилагането на специалните 

правила, посочени в параграф 1, в съответствие с параграф 4 от 

настоящия член или в съответствие с член 14.  

2. Фитосанитарният етикет, посочен в параграф 1, се издава от компетентните 

органи на Обединеното кралство след системни и физически официални 

проверки и се отпечатва или от тези компетентни органи, или от 

професионалните оператори под официалния надзор на тези компетентни 

органи.  

С него се удостоверява, че пратките с посадъчен материал от картофи 

отговарят на изискванията, посочени в параграф 1, букви а), в) и г), и на 

правилата в акт за изпълнение, приет в съответствие с параграф 3. 

3. Когато са изпълнени условията относно писмените гаранции, посочени в 

параграф 1, буква е), чрез актове за изпълнение Комисията може да определи 

правила относно: 

а) изискванията за въвеждането на посадъчен материал от картофи в 

Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство и за 

използването им в Северна Ирландия;  

б) образеца на фитосанитарния етикет, посочен в параграф 1. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 18, параграфи 2 и 3. 

4. Комисията наблюдава прилагането от страна на Обединеното кралство на 

условията, посочени в параграфи 1 и 3, по отношение на пратките с посадъчен 

материал от картофи и на фитосанитарния етикет. 

Когато има доказателства, като например доклад от проверка на Съюза, одит 

или уведомление съгласно IMSOC, че Обединеното кралство не предприема 

подходящи мерки за справяне с тежки или повторни нарушения на условията, 

посочени в параграф 1, букви а) — е), Комисията, след като надлежно е 

информирала и се е консултирала с Обединеното кралство, приема акт за 

изпълнение в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 18, 

параграфи 2 и 3, за определяне на подходящи специални условия и мерки, 

включително временни или постоянни ограничения на прилагането на 

правилата, свързани с определени пратки или оператори, или за изменение на 

актовете за изпълнение, приети в съответствие с параграф 3 от настоящия член. 

 

ЧАСТ 4  

Специални правила за движението с нетърговска цел на домашни любимци, въвеждани 

в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство  
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Член 12  

Специални правила за движение с нетърговска цел на домашни любимци  

1. Специалните правила, установени в настоящия член по отношение на 

движението с нетърговска цел на домашни любимци, въвеждани в Северна 

Ирландия от други части на Обединеното кралство, се прилагат само когато е 

изпълнено всяко едно от следните условия: 

а) Обединеното кралство е предоставило писмени гаранции, че: 

i) тези домашни любимци не увеличават риска за здравето на 

животните на остров Ирландия, нито засягат неговия санитарен 

статус, нито увеличават риска за общественото здраве и здравето на 

животните на вътрешния пазар, нито накърняват целостта му;  

ii) компетентните органи на Обединеното кралство предприемат 

ефективни действия за намаляване до минимум на възможността 

домашни любимци да бъдат придвижвани от Северна Ирландия към 

държава членка, което се доказва чрез информация относно 

официалните процедури за вземане на решение какви мерки да 

бъдат предприети в случай на неспазване на изискванията; 

iii) компетентните органи на Обединеното кралство прилагат 

изискванията, свързани с движението с нетърговска цел на домашни 

любимци към Обединеното кралство, за да защитят здравния статус 

на животните; 

iv) компетентните органи на Обединеното кралство извършват 

ефективни проверки на документите и идентичността на домашни 

любимци, въвеждани в Северна Ирландия от други части на 

Обединеното кралство в съответствие с буква е);  

v) компетентните органи на Обединеното кралство прилагат система за 

ранно откриване и уведомяване за инфекция с Echinococcus 

multilocularis при диви животни крайни гостоприемници и 

незабавно уведомяват Комисията за всяко такова откриване; 

vi) компетентните органи на Обединеното кралство прилагат система за 

ранно откриване и уведомяване за инфекция с бяс при отглеждани и 

диви възприемчиви животни и незабавно уведомяват Комисията за 

всяко съмнение или откриване на инфекция с бяс от компетентните 

органи на Обединеното кралство; 

б) Комисията е приела акт за изпълнение в съответствие с параграф 4; 

в) домашните любимци с произход от части от Обединеното кралство, 

различни от Северна Ирландия, и впоследствие няма да бъдат 

придвижвани към държава членка; 

г) домашните любимци са идентифицирани с транспондер, който отговаря 

на техническите изисквания, определени в приложение II към Регламент 

(ЕС) № 576/2013; 

д) домашните любимци се придружават от документ за пътуване за домашен 

любимец в писмен или електронен формат в съответствие с параграф 4, 

който е заверен от компетентните органи на Обединеното кралство в 

съответствие с параграф 2, a собственикът или упълномощеното лице 
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представят подписана декларация, че тези домашни любимци, 

идентифицирани в съответствие с буква г) и обхванати от документа за 

пътуване за домашен любимец, впоследствие няма да бъдат придвижвани 

от Северна Ирландия към държава членка;  

е) компетентните органи на Обединеното кралство извършват проверки на 

документите и на идентичността на домашните любимци, придружени от 

документа за пътуване и декларацията, посочени в буква д), представени 

от собственика или упълномощеното лице след завършване на качването 

на борда и преди пристигането в Северна Ирландия или в момента на 

първото пристигане в Северна Ирландия, за да докажат, че са спазени 

правилата, установени в настоящия член; в случай на неспазване на 

изискванията, установено по време на тези проверки, както е предвидено 

в официалните процедури, посочени в буква а), точка ii), домашните 

любимци се представят на компетентните органи на Обединеното 

кралство в съоръженията за санитарна и фитосанитарна инспекция при 

първо пристигане в Северна Ирландия, които отговарят на изискванията, 

определени в приложение II, за да се отстрани неспазването на 

изискванията;  

2. Документът за пътуване за домашни любимци, посочен в параграф 1, буква д), 

се издава само след като компетентните органи на Обединеното кралство 

надлежно са се уверили, че съответните вписвания в документа са правилно и 

вярно попълнени с информацията, изисквана съгласно акт за изпълнение, приет 

в съответствие с параграф 4, като по този начин се удостоверява спазването на 

условията, определени в параграф 1, букви в) и г).  

3. За движението с нетърговска цел на домашни любимци с произход от Северна 

Ирландия, които пътуват само до други части на Обединеното кралство и 

впоследствие се връщат директно в Северна Ирландия: 

i) домашните любимци се идентифицират с транспондер в съответствие с 

изискванията, определени в параграф 1, буква г); 

ii) изискванията, определени в параграф 1, букви в), д) и е), не се прилагат;  

iii) съответните изисквания, определени в Регламент (ЕС) № 576/2013, не се 

прилагат. 

4. Когато са изпълнени условията, определени в параграф 1, буква а), чрез актове 

за изпълнение, приети в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена 

в член 18, параграф 2, Комисията може да определи правила относно 

информацията, която трябва да бъде включена в документа за пътуване за 

домашни любимци при движение с нетърговска цел на домашни любимци, 

въвеждани в Северна Ирландия от други части на Обединеното кралство, 

включително съдържанието на декларацията, посочена в параграф 1, буква д). 

5. Комисията наблюдава прилагането от страна на Обединеното кралство на 

условията, посочени в параграфи 1—3 от настоящия член.  

Когато има доказателства, като например доклад от проверка на Съюза, одит 

или уведомление съгласно IMSOC, че Обединеното кралство не предприема 

подходящи мерки за справяне с тежки или повторни нарушения на условията, 

определени в параграфи 1, 2 и 3 от настоящия член, Комисията, след като 

надлежно е информирала и се е консултирала с Обединеното кралство, приема 

акт за изпълнение в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в 
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член 18, параграфи 2 и 3, за определяне на подходящи специални условия и 

мерки или за изменение на актовете за изпълнение, приети в съответствие с 

параграф 4 от настоящия член. 

 

ЧАСТ 5  

Забрана и спиране на прилагането  

Член 13 

Забрана за придвижване към или пускане на пазара на държава членка на стоки и 

домашни любимци, попадащи в обхвата на настоящия регламент  

Стоките, попадащи в обхвата на настоящия регламент, не могат да бъдат придвижвани 

от Северна Ирландия към държава членка или да се пускат на пазара на държава 

членка.  

Домашните любимци, попадащи в обхвата на настоящия регламент, не могат да бъдат 

придвижвани от Северна Ирландия към държава членка. 

Държавите членки прилагат ефективни, възпиращи и пропорционални санкции в 

случай на неспазване на правилата, установени в настоящия регламент.    

Член 14 

Спиране на прилагането на специалните правила, предвидени в части 2, 3 и 4 

1. Комисията следи отблизо прилагането на специалните правила, установени в 

части 2, 3 и 4 и в член 13, и по-специално дали: 

а) официалният контрол се извършва върху пратки със стоки на дребно, 

растения за засаждане, превозни средства и машини, които са били 

използвани за селскостопански цели или за целите на горското 

стопанство преди въвеждането им в Северна Ирландия, върху посадъчен 

материал от картофи и домашни любимци, попадащи в обхвата на 

настоящия регламент; 

б) са въведени адекватен официален контрол и наблюдение в съответствие с 

изискванията, определени в приложение III, които обхващат движението 

на стоки на дребно от съоръженията за санитарна и фитосанитарна 

инспекция при първо пристигане в Северна Ирландия до включения в 

списъка обект на местоназначение, за да се гарантира, че стоките на 

дребно са предназначени единствено за включени в списъка обекти в 

Северна Ирландия и впоследствие няма да бъдат придвижвани към 

държава членка; 

в)  правилата, установени в настоящия регламент, и по-специално в членове 

6 и 9, са спазени. 

2. Комисията също така следи дали: 

а) съоръженията за санитарна и фитосанитарна инспекция при първо 

пристигане в Северна Ирландия отговарят на изискванията по 

приложение II;  

б) представителите на Съюза имат постоянен и непрекъснат достъп до 

съответните бази данни, използвани от компетентните органи на 



 

BG 34  BG 

Обединеното кралство в Северна Ирландия за целите на официалния 

контрол и наблюдението, изисквани съгласно настоящия регламент, 

включително платформата за проверка на единния здравен документ за 

въвеждане (ЕЗДВ) и други съответни бази данни и обмен на информация, 

както и дали компетентните органи на Обединеното кралство в Северна 

Ирландия спазват задължението си да използват TRACES, както е 

предвидено в Регламент (ЕС) 2017/625. 

3. Когато Комисията установи, че е налице системно неспазване от страна на 

Обединеното кралство на специалните правила, посочени в параграф 1, или че 

Обединеното кралство не изпълнява някое от условията, посочени в параграф 

2, в срок от седем дни Комисията писмено уведомява Обединеното кралство за 

тази констатация и за подробните причини за нея. 

4. В рамките на четири седмици след датата на писменото уведомление, посочено 

в параграф 3, Комисията започва консултации с Обединеното кралство с цел 

намиране на решение във връзка със ситуацията, довела до писменото 

уведомление.  

5. Ако ситуацията, довела до писменото уведомление, посочено в параграф 3 от 

настоящия член, не бъде отстранена в рамките на четириседмичния срок, 

посочен в параграф 4 от настоящия член, или когато действието на съответните 

разпоредби на раздел 2 (Определяне на стоки, които не са изложени на риск, и 

отмяна на Решение № 4/2020) от Решение № XX/2023 на Съвместния комитет18 

е било спряно в съответствие с член 15, параграф 2 от него на основания, 

свързани с въпросите, попадащи в обхвата на настоящия регламент, Комисията 

приема в допълнителен срок от четири седмици делегиран акт в съответствие с 

член 17 от настоящия регламент, в който се определят разпоредбите на 

настоящия регламент, чието прилагане трябва да бъде спряно.  

В случай на неспазване от страна на Обединеното кралство на условията, 

предвидени в параграф 1, буква в) и в параграф 2, букви а) и б) от настоящия 

член, чрез делегиран акт Комисията спира прилагането на членове 4, 5, 6, 9, 10, 

11 и 12.  

6. Когато ситуацията, довела до приемането на делегирания акт, посочен в 

параграф 5, бъде отстранена от Обединеното кралство, Комисията приема 

делегиран акт в съответствие с член 17 от настоящия регламент, в който се 

посочва кои от спрените разпоредби се прилагат отново.  

 

ЧАСТ 6  

Делегирани актове и актове за изпълнение 

Член 15 

Изменения на приложения I и II 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 16 за изменение на списъка в приложение I към настоящия 

                                                 
18 [До Службата за публикации:  моля добавете позоваване на ОВ] 
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регламент, когато е необходимо актове на Съюза или части от тях, посочени в 

приложение 2 към Протокола, да бъдат заличени или добавени.  

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с членове 16 и 17 за изменение на изискванията за съоръженията за 

санитарна и фитосанитарна инспекция, посочени в приложение II, когато е необходимо 

и целесъобразно да се вземат предвид съответното техническо и оперативно развитие, 

при условие че тези изменения са в съответствие с правилата, установени в настоящия 

регламент.  

Член 16 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 6, параграфи 3—

6, член 7, параграф 2, член 8, параграф 2, член 14, параграфи 5 и 6 и член 15, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, считано от xx/xx/20xx г. 

Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не възразят 

срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на 

всеки срок.  

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 6, параграфи 3—6, член 7, 

параграф 2, член 8, параграф 2, член 14, параграфи 5 и 6 и член 15, може да 

бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на 

решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, 

посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, 

които вече са в сила.  

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година.  

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 6, параграфи 3—6, член 7, параграф 2, член 

8, параграф 2, член 14, параграфи 5 и 6 и член 15, влиза в сила единствено ако 

нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в 

срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския 

парламент и на Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят 

възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива 

на Европейския парламент или на Съвета. 

Член 17 

Процедура по спешност 
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1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно 

и се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с 

параграф 2. В нотификацията относно делегирания акт до Европейския 

парламент и Съвета се посочват причините за използването на процедурата по 

спешност.  

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 16, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на 

Европейския парламент или на Съвета, с което се представят възражения. 

Член 18 

Процедура на комитет 

1. Комисията се подпомага от Постоянния комитет по растенията, животните, 

храните и фуражите, създаден с член 58, параграф 1 от Регламент (ЕО) 

№ 178/2002.  

 За целите на член 9, параграф 4, буква б) от настоящия регламент обаче 

Комисията се подпомага от Комитета по рибарство и аквакултури, създаден 

съгласно член 30 от Регламент (ЕО) № 2371/2002.  Тя се подпомага от този 

комитет и за целите на член 4, параграф 4 и член 9, параграф 6 от настоящия 

регламент по въпроси, попадащи изключително в обхвата на дейност на този 

комитет.  

  Тези комитети са комитети по смисъла на Регламент (ЕС) № 182/2011. 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) № 

182/2011. Когато комитетът не даде становище, Комисията не приема проекта 

на акт за изпълнение и се прилага член 5, параграф 4, трета алинея от 

Регламент (ЕС) № 182/2011.  

3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 8 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 във връзка с член 5 от него. 

 

РАЗДЕЛ 7  

Преходни и заключителни разпоредби 

Член 19 

Преходни разпоредби относно изискванията за маркиране 

За преходен период от 30 дни, считано от 1 октомври 2023 г., не се изисква  стоките на 

дребно, пуснати на пазара в Северна Ирландия преди тази дата, да отговарят на 

изискванията за маркирaне, определени в член 6, параграф 1, буква а). 

За преходен период от 30 дни, считано от 1 октомври 2024 г., не се изисква стоките на 

дребно, пуснати на пазара в Северна Ирландия преди тази дата, да отговарят на 

изискванията за маркиране, определени в член 6, параграф 1, буква б). 

За преходен период от 30 дни, считано от 1 юли 2025 г., не се изисква стоките на 

дребно, пуснати на пазара в Северна Ирландия преди тази дата, да отговарят на 

изискванията за маркиране, определени в член 6, параграф 1, буква в). 



 

BG 37  BG 

Член 20 

Влизане в сила  

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

Съставено в Брюксел на […] година. 

За Европейския парламент За Съвета 

Председател Председател 
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